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1 Cfr. Faust, Ein deutscher Mann. Die Geburt einer Legende und ihr Fortleben in
den Köpfen. Lesebuch von Klaus Völker, Berlin, Klaus Wagenbach, 1975, pp. 15-17.

2 Historia von D. Johann Fausten, hrsg. u. eing. von Hans Henning, Leipzig, VEB
Bibliographisches Institut, 1984, p. X.

Dentro il testo

1. Un testo canonico

Prima di transitare sotto la penna di Goethe, dove rimase
per tutta la vita dell’autore, la figura di Faust era già stata og-
getto di elaborazione storica e letteraria; le fa da modello un
personaggio realmente esistito, dai nomi non sempre coinci-
denti come: Magister Georg Sabellicus, Faust der Jüngere (Lette-
ra dell’abate Tritemio a Johann Wirdung del 20 agosto 1507),
Johann Faust (Colloquio di Melantone con lo studente Johann
Manlius, 1563)1, Doctor Jörg faustus von Haidlberg (Registro
degli espulsi, Ingolstadt 1528)2. Trattati, cronache, prediche la
citano, fino alla tappa basilare, sotto forma narrativa nel Volks-
buch, il libro popolare Historia von D. Johann Fausten del 1587,
il quale ebbe eco immediata in Inghilterra nel Doctor Faustus
(1589-92), che con Marlowe divenne opera teatrale. In Olanda,
Francia e Cecoslovacchia il Volksbuch giunse attraverso tradu-
zioni. Il teatro delle marionette e le compagnie itineranti s’im-
possessarono della saga e ne estesero la conoscenza. Il Seicento
e il Settecento la continuarono rimaneggiando e ripubblicando
il testo del 1587.

L’antenato di Faust, colui che al mago fornisce il nome, è il
Simon Mago, di cui si legge negli Atti degli Apostoli (VIII, 9-
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3 Cfr. J. Wehnert (a cura di), Pseudoklementinische Homilien. Einführung und
Übersetzung, Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 2010, XII 8, 3, p. 183 e XX 11-23,
pp. 265-271.

4 Simon Mago sosteneva che Elena era la prima concezione della sua mente. Era
stata rinchiusa in un corpo umano e costretta a trasmigrare in differenti corpi di donna.
Era stata anche quella famosa Elena, a causa della quale era stata combattuta la guerra
di Troia. Cfr. Ireneo di Lione, Contro le eresie/1, Roma, Città Nuova Editrice, 2009, 2
voll., I, p. 151 e S. Giustino Martire, Le apologie, Firenze, Libreria Editrice Fiorentina,
1929, pp. 133-134.

5 Cfr. H. Jonas, Lo Gnosticismo, Torino, SEI, 1958, pp. 128-129.
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24). Nelle Pseudo-Clementine, scritti apocrifi attribuiti a Cle-
mente Romano (I sec. d.C.) e primo romanzo della letteratura
cristiana, si narra che Simone, avendo saputo di essere ricercato
per ordine dell’imperatore, fuggì dalla Laodicea assumendo le
sembianze e il nome di Faustus, il padre di Clemente3. Di Si-
mon Mago si narrava anche che si accompagnasse a una prosti-
tuta di Tiro, di nome Elena4. Da questa fonte probabilmente
entra nel mito di Faust la figura della regina di Sparta5.

Dopo l’opera di Goethe il tema continua fino ai giorni no-
stri, diviene epistolario, romanzo, si espande alla musica, alla
danza e al cinema e non pare affatto destinato ad estinguersi,
come dimostra il Leone d’oro 2011 attribuito a Venezia al Faust
del regista russo Alexander Sokurov, film, però, che del testo di
Goethe conserva solo qualche brandello di dialogo e alcuni epi-
sodi stravolti nei loro contenuti. 

Nel generale risveglio dell’inizio del XVI secolo il mago rap-
presenta un’angolatura singolare e significativa, nella quale si
esprime la rinnovata attenzione alla natura e l’inestinguibile
tensione a carpirne i segreti e il valore. La magia, che potrem-
mo in modo anodino definire come l’uso cosciente dell’energia,
è soggetta oggi alla duplice qualificazione di bianca e nera. La
questione è morale, s’intreccia inestricabilmente con quella del
rapporto tra l’essere umano e i regni spirituali e, come tale, fio-
risce e perdura.
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1 See Faust, Ein deutscher Mann. Die Geburt einer Legende und ihr Fortleben in
den Köpfen. Lesebuch von Klaus Völker, Berlin, Klaus Wagenbach, 1975, pp. 15-17.

2 Historia von D. Johann Fausten, Hrsg. u. eing. von Hans Henning, Leipzig,
VEB Bibliographisches Institut, 1984, p. X.

Inside the Text

1. A canonical text

Before attracting the pen of Goethe, where it remained for
the rest of the author’s life, the figure of Faust had already un-
dergone a historical and literary development. The model for
the character was a real person, recorded under a variety of
names, such as Magister Georg Sabellicus, Faust der Jüngere
(Letter from Abbot Trithemius to Johann Wirdung of August
20, 1507), Johann Faust (Melanchthon in conversation with the
student Johann Manlius, 1563),1 Doctor Jörg faustus von Haidl-
berg (records of banishments, Ingolstadt, 1528).2 References
are found in treatises, chronicles and sermons, until the basic
step was taken of putting it into the form of a narrative in the
Volksbuch or chapbook of the Historia von D. Johann Fausten
of 1587, which found an immediate echo in England in Mar-
lowe’s play Doctor Faustus (1589-92). The Volksbuch reached
the Netherlands, France and Czechoslovakia in translations.
The puppet theater and touring companies took over the saga
and made it generally known. The seventeenth and eighteenth
centuries continued to rehash and republish the 1587 text.

The ancestor of Faust, the one who gave the magician his
name, was Simon Magus, of whom we read in the Acts of the
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3 See J. Wehnert (ed.), Pseudoklementinische Homilien. Einführung und Über-
setzung, Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 2010, XII 8, 3, p. 183 and XX, 11-23,
pp. 265-271.

4 Simon Magus claimed that Helen was the first conception of his mind. She had
been enclosed in a human body and forced to transmigrate to the bodies of different
women. She had also been that famous Helen over whom the Trojan War was fought.
See: Ireneo di Lione, Contro le eresie/1, Rome, Città Nuova Editrice, 2009, 2 vols., I, p.
151 and S. Giustino Martire, Le apologie, Florence, Libreria Editrice Fiorentina, 1929,
pp. 133-134.

5 See H. Jonas, Lo Gnosticismo, Turin, SEI, 1958, pp. 128-129.
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Apostles (8, 9-24). In the Pseudo-Clementines, apocryphal writ-
ings attributed to Clement of Rome (first century AD) and the
first novel of Christian literature, we read that Simon, having
learned he was sought by the Emperor, fled from Laodicea,
taking on the appearance and the name of Faustus, Clement’s
father.3 Simon Magus is also said to have been accompanied by
a prostitute of Tyre, whose name was Helen.4 It was probably
from this source that the figure of the queen of Sparta entered
the Faust myth.5

Since Goethe’s work, the theme has been continued into the
present. It has become epistolarium and novel, it has extended
into music, dance and film, and shows no sign of becoming ex-
tinct, as shown by the Leone d’Oro 2011 at the Venice Film
Festival awarded to the Russian director Alexander Sokurov’s
Faust, though this only retains a few scraps of dialogue from
Goethe’s text and some episodes whose content has been com-
pletely distorted.

In the general reawakening of the early sixteenth century, the
magician represented a singular and significant outlook, ex-
pressing a renewed interest in the natural world and the invin-
cible urge to discover its secrets and value. Magic, which we
might describe rather blandly as the conscious use of energy, is
today subject to the twofold qualification of white or black
magic. The issue is moral, inextricably interwoven with the re-
lations between the human and spiritual realms, and, as such, it
flourishes and endures.
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